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The partical " lalla" in the holy quran
Translateel by
Dr . abdullah al ouaisheg

Arabic language contains great many features such as its wealth of vocabularies,
its various methods of derivation, its precision of meaning and its sound structures .
The meaning of many words affected by context i.e. synonyms, homonyms and
antonyms.

As an example | have researched the particle ( =) "lalla’, and looked into its
varied spellings and pronunciations, its special traits and different meanings.

This research has concentrated in the characteristic usage of ( J=1) in the Holy
Quran, and the differing attitudes of grammarians. The Quran was chosen as a field
of study in this research because studies concerning The Book of Allah are well-
placed and more beneficial; it is like an ocean full of jewels.

While grammarians have confined the meaning of ( J=! ) to expectation; they
differentiated between desired expectation ( =J3' ) "hoping", and undesired
expectation ( 3w ) "apprehension”. Meanwhile we found The Holy Quran has used
(J=1) in more than twelve different meanings:

Some scholars state that the meaning of ( 3~!) (=) "expectation” is not
acceptable in regard to Almighty Allah's knowledge of every thing. While other
scholars maintained that even if ( J=!) means expectation in true sense, it dose not
mean that the expectorant is the speaker Allah Almighty ( first person) but the
addressed (second person) or others. However other scholars said that the meaning
of expectation is used in certain Quranic verses metaphorically, for example the
verse

Z 5553 P’é:;.\;s(,’(,, .\»L,AP'(,...J( [ means Allah Almighty will resurrect people
while they are hoping for His thanking, not that He is hoping for their thanks . So
the expectation is from the people not from Allah Almighty, or He is speaking in
behave of them. On other hand it is possible that ( J=1) is used figuratively to mean
certainty.

As for the veseZNr s,u s r gporam B [ some

scholars explained that the expectant is neither the speaker nor the addressed but
everyone; because every human being feels instinctively that he ought to be god-
fearing. Other scholars said that the meaning of expectation in this verse was used
metaphorically.

Some other scholars believe that ( J=!) in the Book of Allah is used to indicate
the purpose in which a thing is done, not for expectation or doubtness. For example
the verseZ ™\ [ == > >XW'\/[ means : for you to be guided; and

this is the opinion of most Quranic commentators, yet some scholars claim that all
the usages of ( J=! ) in the Holy Quran are meant to explain causation, except one
verse. | support this opinion for it comes fairly close to the truth and more
appropriate to the attributes of Allah Almighty.




However some scholars do not accept that ( J=! ) means neither expectation nor
causation, rather they hold the opinion that it could be interpreted by different
meanings, such as:

(@wiy)) "Apprehenson”, asintheverseZ — _ +=* D L.
( »¥') "Command", asin the verse

Z 58058 K NG N e S35
The meaning of (== ), " expectation" asintheverse

ZL_ K< JIHGI.

(elesiw¥)) "Question”, asintheverse Z iz~ - | {zy><[ .
(433l ) "Allegory”, asintheverse Z 5,453 (.?»L-ldw Ot I
() "Prohibition” , asin the verse

I=a—=z 9 7TS ST

(2 ) "Improbability” , asintheverse Z 2| ~£50 _ 9T [
( o=,4)) "Expposesion”, asin the verse
INuLTtsrgporam i .

(<Y "Affirmation” , asintheverse ZNM L I | HGL .
() "Wishing", asin the verse

Zl<jgih g Fecdcb].

Nevertheless scholars have differed about the affirmative meaning of ( J+1) in
regard to Allah Almighty. The right opinion - and Allah knows best- is that ( d=!)
implies certainty from Allah but doubtness from humans,

As far as the grammarians concerned they have discussed the meaning of ( J=1)
and its different usages, spellings and pronunciations . It is common knowledge that
the governing affect of ( J~!) is to subjunctive the Inchoative and nominative of the
Predicate, but it was used in some dialects to subjunctive both parts of the sentence,
as Y unis has reported that he heard some Arabs saying : ( Gllkie dlli Ja1) | Whereas
Banu Uqail uses (J=) to govern nouns in the genitive as in this poetic verse:

Furthermore it was heard that some Arabs uses ( Jal ) to apocopate present tense
verbs, such asin this poetic verse:
B e IR s L LG W
Inregard to (d=) spellings and pronunciations, | have found fourteen different
dialects, thus el ¢ gl e clal et « Je ) e Gl e e e ey e ol e 0¥ ¢« G e Gl e Je o (ol
. Whereas Banu Ugail chooses four pronunciations: de « Jal « Je ¢ U,
Grammarians mentioned seven meanings of ( Jd=! ) , which are : expectation,

causation, question, doubtness, affirmation and wishing. Whereas Basi
Grammarians confined ( d=1 ) to two meanings: hoping and apprehension. As can be
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seen al these meanings mentioned by grammarians also said by Quranic
commentators except the meaning of "doubtness’ as it is improbable in regard to
Allah Almighty. Furthermore some meanings occurred in the Quran but not
mentioned by grammarians, such as. will, the meaning of ( =), " expectation”,
command, allegory , prohibition, expposesion and improbability.

That indicates the importance of context in determining the meaning of a word,
and how noble and imperative the study of the Holy Quran, which is miraculous in
form and meaning.

| have explained in this research the different usages and meanings of (J=!) , as
it occurred in the Quranic verses and studied by commentators and grammarians.




